
ZMLUVA o spoločnom užívaní ICT 
infraštruktúry SZRB a súvisiacich služieb 

v zmysle § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení neskorších 
predpisov (ďalej aj ako „Zmluva“) 

medzi 

 

Obchodné meno:  Slovenská záručná a rozvojová banka, a.s. 

So sídlom:  Štefánikova 27, 814 99 Bratislava 

V mene ktorej konajú: Ing. Peter Ševčovic, predseda predstavenstva 

Igor Barát, podpredseda predstavenstva 

IČO:    00682420 

DIČ:    2020804478 

IČ DPH:   SK2020804478 

Bankové spojenie:  SK03 3000 0000 0000 5643 2777, SZRB,a. s. 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č. 3010/B,  

 

(ďalej len „SZRB“) na strane jednej 

a 

Obchodné meno:  Národný centrálny depozitár cenných papierov, a. s. 

So sídlom:  Trnavská cesta 100, 821 01 Bratislava, Slovenská republika 

V mene ktorej konajú: Ing. Ľuborom Jenisom, predsedom predstavenstva  

Ing. Andrejom Sinicynom, podpredsedom predstavenstva 

IČO:    47255889 

DIČ:    2024154308 

IČ DPH:   SK2024154308  

Bankové spojenie:  SK59 5200 0000 0000 1589 7973, OTP BANKA SLOVENSKO 

zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č. 6044/B, (ďalej len 
„NCDCP“) na strane jednej 

(ďalej NCDCP a SZRB spolu aj ako „zmluvné strany“) 

v nasledovnom znení: 

 

Preambula 

SZRB uzatvorila dňa 5.5.2015 so spoločnosťou CNC, a.s. , so sídlom Borská 8, 841 04 Bratislava, IČO: 
35810408, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 2700/B 
(ďalej aj ako  “CNC” ) „Rámcovú zmluva o dodávke výpočtovej techniky, softvérových licencií a 



súvisiacich službách“ v znení dodatku č. 1 zo dňa 4.4.2018 ( ďalej len „Zmluva s CNC“), ktorej znenie je 
neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy ako jej príloha č.  1. Na základe  zmluvy s CNC  SZRB, a.s. buduje 
pre svoje potreby komplexnú ICT infraštruktúru, ktorej súčasťou sú najmä služby dátového centra, 
serverová infraštruktúra, bezpečnostná infraštruktúra, služby SWIFT, súvisiace licencie a podporné 
služby IT špecialistov s presne špecifikovanou úrovňou služieb pre jednotlivé komponenty (ďalej spolu 
aj ako „zdroje/služby ICT infraštruktúry SZRB“).  

SZRB uzatvorila dňa 1.3.2010 so spoločnosťou Digital Systems, a. s., so sídlom Za hradbami 7, 902 01 
Pezinok, IČO: 35 800 593, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I.  odd. Sa,  vl. č. 
5457/B (ďalej aj ako  “Digital Systems” alebo “DS”) zmluvu s názvom SWIFT SERVICE BUREAU SERVICE 
LEVEL AGREEMENT NO. 110-06/12/2009 ODBOR SLUŽIEB SWIFT ZMLUVA O POSKYTOVANÍ SLUŽIEB č. 
110-06/12/2009 v znení jej dodatkov (ďalej aj ako “Zmluva  o poskytovaní služieb”) ktorej úplné znenie 
je neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy ako jej príloha č.  2 a ktorej úplné znenie bude zverejnené zo 
strany SZRB ku dňu účinnosti tejto Zmluvy aj v centrálnom registri zmlúv. Na základe Zmluvy o 
poskytovaní služieb je SZRB oprávnená užívať SWIFTNet a služby s tým súvisiace za podmienok bližšie 
uvedených v Zmluve o poskytovaní služieb (ďalej aj ako “SWIFTNet služby“).  

SZRB v súčasnosti disponuje hardvérovými a softvérovými riešeniami (zahrňujúc zdroje/služby ICT 
infraštruktúry SZRB) patriacimi výlučne SZRB, ktoré umožňujú okrem iného i užívať SWIFTNet služby 
(ďalej aj ako “hardvérové a softvérové riešenia”).  

SZRB deklaruje týmto vôľu umožniť NCDCP užívať vyššie uvedené hardvérové a softvérové riešenia, 
zdroje/služby ICT infraštruktúry SZRB a SWIFTNet služby za úhradu skutočných nákladov (ktoré 
vznikajú SZRB v súvislosti s užívaním týchto zdrojov NCDCP) bližšie špecifikovaných v zmysle bodu 5.1. 
Zmluvy (ďalej aj ako “odplata”)).  

Zmluvné strany týmto deklarujú, že zdieľanie hardvérových a softvérových riešení zmluvnými stranami 
na základe tejto Zmluvy umožňuje významnú úsporu nákladov tak na strane SZRB ako aj na strane 
NCDCP. 

 

Článok 1.  
Definície 

1.1. Pre účely tejto Zmluvy majú doleuvedené pojmy nasledujúci význam: 

a) NCDCP je člen SWIFT registrovaný pre užívanie SWIFTNet služieb; 

b) SZRB je člen SWIFT registrovaný pre užívanie SWIFTNet služieb; 

c) Riešenie znamenajú spoločne (1) zdroje/služby ICT infraštruktúry SZRB podľa prílohy č. 
3, (2) SWIFTNet služby. 

1.2. Pojmy, ktoré v tejto Zmluve nie sú samostatne definované, majú význam, ktorý vyplýva zo 
Zmluvy o poskytovaní služieb  a/alebo z technických dokumentácií definovaných SWIFTom 
a/alebo Zmluvy s CNC a/alebo z technických dokumentácií definovaných CNC. 

 

Článok 2.  
Predmet Zmluvy 

2.1. SZRB sa na základe tejto Zmluvy zaväzuje umožniť NCDCP využívať Riešenie a jeho jednotlivé 
časti a súčasti v rozsahu dojednanom v tejto Zmluve, a to za úhradu skutočných nákladov – 
dojednanú odplatu. Ak nie je osobitne dojednané inak, Riešenie neobsahuje iné služby, časti 
ani súčasti ako tie, ktoré sú uvedené v tejto Zmluve. 



2.2. SZRB sa zaväzuje vo svojom mene ale na účet NCDCP zabezpečiť uplatňovanie práv NCDCP 
ako zákazníka vo vzťahu k Riešeniu analogicky v rozsahu a za podmienok aké má SZRB ako 
zákazník voči DS i CNC podľa Zmluvy s CNC a Zmluvy o poskytovaní služieb a to v rozsahu, v 
akom to bude objektívne možné. Na účely výkladu práv a povinností NCDCP z prílohy č.  1 
(Zmluvy s CNC) a prílohy č.  2 (Zmluvy o poskytovaní služieb) sa NCDCP považuje za zákazníka 
resp. oprávneného užívateľa.   

2.3. NCDCP sa zaväzuje že bude vo vzťahu k Riešeniu plniť povinnosti v rozsahu povinností 
zákazníka zo Zmluvy s CNC a Zmluvy o poskytovaní služieb ak o to SZRB požiada v súvislosti so 
spoločným užívaním Riešenia. 

2.4. SZRB sa zaväzuje akúkoľvek zmenu Zmluvy s CNC a Zmluvy o poskytovaní služieb 
ovplyvňujúcu Riešenie oznámiť NCDCP aspoň 3 pracovné dni pred nadobudnutím jej 
účinnosti. 

2.5. Akékoľvek zmeny Zmluvy s CNC a Zmluvy o poskytovaní služieb sa považujú za neoddeliteľnú 
súčasť tejto Zmluvy a NCDCP je nimi viazaná bez toho aby bolo potrebné uzatvoriť osobitný 
písomný dodatok k tejto Zmluve. 

 

Článok 3.  
Popis služieb 

3.1. SZRB poskytne NCDCP a umožní využívať pre potreby NCDCP Riešenie v rozsahu zdieľaných 
zdrojov/služieb ICT infraštruktúry podľa prílohy č. 3 tejto Zmluvy - Technická špecifikácia HW, 
SW zdrojov ICT infraštruktúry SZRB, ktorá je jej neoddeliteľnou súčasťou. 

3.2. SZRB ako súčasť Riešenia poskytne NCDCP služby IT špecialistov potrebné na vybudovanie 
zdieľanej ICT infraštruktúry a IT špecialistov na zabezpečenie prevádzky Riešenia po dobu 
platnosti tejto Zmluvy a s úrovňou servisných služieb za podmienok a v rozsahu uvedenom v 
Zmluve s CNC. 

3.3. SZRB poskytne NCDCP svojich interných IT špecialistov na zabezpečenie podpory zdieľanej 
ICT infraštruktúry SZRB s výnimkou podpory pre SW Hlavného informačného systém NCDCP, 
a.s. (ďalej „HIS“).  

3.4. SWIFTNet: SZRB sa zaväzuje, v rozsahu v akom je to objektívne možné s ohľadom na Zmluvu 
o poskytovaní služieb, zabezpečovať NCDCP spoločne užívanú konektivitu k SWIFTNet 
službám správ, okrem pripojenia užívateľov, prihlasovania sa k SWIFTNet službám správ a 
spravovania všetkých digitálnych certifikátov, a to za účelom umožnenia NCDCP využívanie 
služieb SWIFTNet. 

3.5. SZRB poskytne súčinnosť NCDCP pri: 

a) inštalácii/reinštalácii klientskeho software (SAB, SAW), 

b) konzultácii pre užívateľov NCDCP , 

a) konzultácii a súčinnosti pre bezpečnostného administrátora SWIFT (SWIFT SO), 

b) udržiavaní routovacích pravidiel pre jednotlivé typy adresátov MT a MX správ, 

c) vykonávaní nevyhnutných zmien systému SWIFT vyvolaných zmenami existujúcich 
informačných systémov prepojených na systém SWIFT alebo potrebou pripojenia na 
systém SWIFT nových informačných systémov. 

3.6. SZRB v rámci komunikácie zdieľaného riešenia SWIFT poskytne súčinnosť NCDCP pri: 

a) správe registra incidentov na SWIFT.COM, 



b) sledovaní a inštalácii BIC adresárov, opravných balíčkov, štandardov správ (SWIFT 
Message Standards), 

c) sledovaní upgrade systému SWIFT, jeho vyhodnocovaní a predkladaní návrhov NCDCP 
na implementáciu v podmienkach NCDCP. 

3.7. SZRB v rámci riešenia incidentov vzniknutých počas prevádzky SWIFT poskytne súčinnosť 
NCDCP pri: 

a) identifikácii a izolácii príčiny incidentu, 

b) vyriešení incidentu, v rámci čoho organizuje aktivity zúčastnených strán (Helpdesk 
SZRB, IT správca NCDCP, užívatelia SWIFT atď.), 

c) preklopení prevádzky SWIFT na záložný systém v prípade, ak má incident za následok 
výpadok produkčného servera, 

d) smerovaní všetkých incidentov a požiadaviek do Helpdesk aplikácie SZRB, 

e) komunikácii podpory pre NCDCP v slovenskom jazyku. 

 

3.8. NCDCP je povinný: 

a) vytvoriť a spravovať dostačujúce komunikačné zdroje a kanály (napr. e-mail, fax a 
pod.) ako aj poskytnúť SZRB potrebné informácie nevyhnutné pre zabezpečenie 
riadnej konfigurácie celej siete medzi NCDCP a oboma operačnými strediskami 
zmluvných strán; 

b) zabezpečiť kompletizáciu prihlásení k SWIFTNet službám správ; 

c) vytvoriť a implementovať postupy v prípade obnovy po havárii SWIFT operácií; 

d) prísne dodržiavať núdzové bezpečnostné pokyny obdržané od SZRB o zmenách 
prístupových ciest; 

e) pravidelne, najmenej raz za kalendárny štvrťrok, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú 
inak, testovať NCDCP postupy prepínania na alternatívne prístupové cesty k SZRB 
operačnému stredisku; 

f) oznámiť SZRB všetky informácie potrebné pre správne používanie SWIFTNet 
messaging services ku používaniu ktorých sa NCDCP prihlásila; 

g) oznamovať SZRB osoby oprávnené na oficiálnu komunikáciu v mene NCDCP a na 
poskytovanie všetkých technických detailov a informácií pre SZRB 

h) poskytovať akúkoľvek súčinnosť ako ju bude požadovať SZRB (a to v rozsahu ako bude 
analogicky požadovaná zo strany DS a CNC vo vzťahu SZRB) za účelom zabezpečovania 
funkčnosti SWIFTNet služieb a/alebo zdrojov/služieb ICT infraštruktúry pre SZRB a 
NCDCP. 

 

Článok 4.  
Odstraňovanie havárií 

4.1. SZRB má implementovaný Plán kontinuity pre zabezpečenie prevádzky zdrojov ICT 
infraštruktúry SZRB pre prípad havárie vrátane: 

a) detailného systému posudzovania rizík a príslušné úkony v prípade nebezpečenstva; 



b) klasifikácie informačných systémov, čo do úrovne rizikovosti pre obchodnú kontinuitu, 
s príslušnými postupmi manažmentu; 

c) geograficky oddelené záložné výpočtové stredisko v dostupnosti od NCDCP do 2 hodín 
alebo vo vzdialenosti do 200 km od NCDCP, pričom SZRB musí mať počas trvania tejto 
zmluvy záložné výpočtové stredisko vo vlastníctve alebo v oprávnenom užívaní napr. 
nájme; 

Lokalita záložného výpočtového strediska sa nachádza: 

Na Štefánikovej ulici č. 27 v Bratislave 

d) interného predpisu pre bezpečné zálohovanie dát, 

e) plánu testovania Plánu obchodnej kontinuity, za účelom simulácie havárií, na ročnej 
báze. 

4.2. Strany sa za účelom organizácie IT zdrojov a to najmä aplikácií, informácií, infraštruktúry a 
pracovníkov z dôvodu podpory kontinuity prevádzky NCDCP a procesu odstraňovania havárií, 
dohodli na: 

a) výmene zoznamov autorizovaných pracovníkov, telefónnych a iných kontaktných 
údajov a to najmä po každej vykonanej zmene; 

b) dodržiavaní odporúčaní a stratégie kontinuity prevádzky NCDCP;   

c) účasti na pravidelných testoch na oboch stranách. 

4.3. Odstraňovanie havárií zabezpečia Zmluvné strany spoločným postupom v súlade s Plánom 
kontinuity pre zabezpečenie prevádzky zdrojov ICT infraštruktúry SZRB pre prípad havárie 
podľa ods. 4.1 tohto článku. Ak je spôsob odstraňovania havárií upravený v Zmluve s CNC 
alebo v Zmluve o poskytovaní služieb, Zmluvné strany sa ho zaväzujú dodržiavať tak, aby k 
odstráneniu havárie došlo bez zbytočných odkladov. 

Článok 5.  
Odplata a fakturácia 

5.1. Odplata za využívanie Riešenia je totožná s výškou skutočných nákladov SZRB na 
zabezpečenie ich zdieľania od DS i CNC a zahŕňa nasledovné poplatky a náklady:   

Poplatky pre NCDCP Popis služby Poplatky za služby 

v EUR bez DPH 

Jednorázový poplatok   

1. Projektový manažment a inštalácia Projektový manažment 

Poplatky za vybavenie a inštaláciu 

3 050,00 

 

2. Konfigurácia a testovanie 
prostredia 

Poplatky za prvotný setup a otestovanie 2 400,00 

 

3. SAAS SAA SWIFT Alliance Access 
ako služba 

Poplatok za konfiguráciu 11 263,00 

 

4. SAAS SAG SWIFT Alliance gateway 
ako služba 

Poplatok za konfiguráciu 7 088,00 

   



Ročný poplatok   

1. Konfigurácie / Projektový 

manažment pre SWIFT aplikačnú 

podporu 

(RMA) odoslaná/prijatá správa (10 

incidentov/rok) a podpora jedna 

hodina/mesiac 

 

6 250,00 

 

2. Alliance základný súbor Údržba základnej Licencie   1 275,00 

 

3. SWIFT Ess. Base maintanance Údržba Ess. Licencie   2 800,00 

 

4. Hardvérový bezpečnostný modul 
(HSM 

HSM náklady údržby 300,00 

 

5. Uloženie certifikátu PKI Štandardné uloženie súboru 4 PKI 

certifikátov (2 bezpečnostný pracovníci a 

2 FIN) 

200,00 

 

6.  SWIFT integračné služby Údržba podpory pre AFT 3 700,00 

7. Podpora-prenosového pásma  Servisné služby v oblasti prenos. 

pásma 

1 200,00 

Mesačné poplatky   

1. Náklady prevádzky Údržba vybavenia a softvéru/ Okruh 

prístupu 

0,00 

 

2. Premenlivé náklady  0,00 

3. Priemerný počet správ 
(FIN+InterAct) 

Priemerný počet správ denne < 100 1 100,00 

 

Priemerný počet správ denne < 200 

 

1 550,00 

 

Priemerný počet správ denne < 500 

 

1 950,00 

 

Priemerný počet správ denne < 1000 

 

2 250,00 

 

Priemerný počet správ denne < 1500 

 

2 550,00 

 

4. SAAS SAA (SWIFT Alliance Access 

ako služba) Priemerný počet správ 

cez SAA  

Priemerný počet správ denne < 100 

 

900,00 

 

Priemerný počet správ denne < 200 1 350,00 



   

Priemerný počet správ denne < 500 

 

1 750,00 

 

Priemerný počet správ denne < 1000 

 

2 050,00 

 

Priemerný počet správ denne < 1500 

 

2 550,00 

 

5. Súčasné pripojenia za každé súčasné pripojenie cez    

Web Station/ súbežný užívateľ mimo limit 

(3 a viac) 

150,00 

 

6. Prenos súborov za každý MB (prichádzajúce + 

odchádzajúce) < 1MB  

 

100,00   

 

Od 2MB do 5MB   50,00/MB 

 

Od 6MB do 10MB 40,00/MB 

 

Od 11MB do 20MB 30,00/MB 

 

Od 21MB a viac 20,00/MB 

 

7. Hardvérový bezpečnostný modul 
(HSM) 

za každý dodatočný PKI certifikát nad 

rozsah štandardného súboru 

250,00 

 

   

Mesačný poplatok za zdieľanie IKT ( 

HW/SW licencie ) 

 

Alokované zdielané zdroje pre NCDCP 

v IKT infraštruktúre SZRB, a.s. – HW + 

súvisiace licencie podľa prílohy č.1 

konzultačné služby a súvisiace služby  

interných IT špecialistov SZRB na 

zabezpečenie podpory zdieľanej ICT 

infraštruktúry 

5 633 

Poplatok za Služby IT špecialistov 

 

Služby externých IT špecialistov-

konzultačné  služby, inštalácie 

bezpečnostnej a serverovej 

infraštruktúry  

106 / hod  

Mesačný poplatok za užívanie Zdielanie IKT infraštruktúry- 3 928 



komunikačnej siete SZRB, a.s.   

 

komunikačné linky 

NCDCP/DC1/DC2/internet podľa 

prílohy č.1 

 

5.2. Poplatky sa účtujú za mesiac, počas ktorého NCDCP využívalo Riešenie. 

5.3. Poplatky budú fakturované mesačne do 15 dní nasledujúceho mesiaca. Všetky faktúry budú 
splatné v lehote 15 dní od doručenia faktúry na kontaktnú adresu NCDCP: Trnavská cesta 
100, 821 01 Bratislava. 

5.4. Poplatky podľa tejto Zmluvy nezahŕňajú daň z pridanej hodnoty. K cenám uvedeným   v bode 
5.1 bude fakturovaná daň z pridanej hodnoty v zmysle zákona o dani z pridanej hodnoty 
platného v čase fakturácie. 

 

Článok 6.  
Licencie 

6.1. NCDCP berie na vedomie, že softvér, ktorý bude NCDCP používať v súvislosti s užívaním 
SWIFTnet služieb, obsahuje práva duševného vlastníctva vytvorené alebo licencované 
SWIFTom. NCDCP berie na vedomie, že softvér, ktorý bude NCDCP používať v súvislosti s 
užívaním zdrojov/služieb ICT infraštruktúry SZRB môže podliehať ochrane v zmysle zákona č. 
618/2003 Z.z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom v znení 
neskorších predpisov. 

 

Článok 7.  
Mlčanlivosť 

7.1. Za dôverné informácie podľa tejto Zmluvy zmluvné strany považujú všetky informácie 
poskytnuté druhou stranou, a to vedome alebo nevedome, v písomnej aj v ústnej forme, 
najmä informácie, ktoré sú predmetom bankového tajomstva a/alebo sú osobnými údajmi 
najmä v zmysle zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov a NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/679 z 27. 
apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 
takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane 
údajov), zákona č. 483/2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 
zákona č. 566/2001 Z. z.  o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch), ktoré sa strany dozvedeli v súvislosti s 
touto Zmluvou, ako aj obchodné tajomstvo a know-how, ktorým sa rozumejú akékoľvek 
poznatky obchodného, výrobného, technického, či ekonomického charakteru, ktoré súvisia s 
činnosťou zmluvnej strany tak pri zabezpečovaní predmetu Zmluvy, ako aj so všetkými jej 
činnosťami a ktoré majú skutočnú alebo potenciálnu hodnotu, nie sú v obchodných kruhoch 
bežne dostupné, majú byť utajené a zmluvná strana ich utajenie zodpovedajúcim spôsobom 
zabezpečuje (ďalej len „dôverné informácie“). Obe Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať 
mlčanlivosť o dôverných informáciách druhej Zmluvnej strany a zaväzujú sa, že príjmu všetky 
opatrenia na ochranu dôverných informácií a že tieto dôverné informácie budú chrániť 
pokiaľ ich nemajú povinnosť zverejňovať v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov. 

7.2. Obe Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky písomnosti (vrátane písomností v elektronickej 
podobe) obsahujúce dôverné informácie, ktoré jedna strana poskytne druhej Zmluvnej 



strane, nebude druhá Zmluvná strana bez výslovného súhlasu Zmluvnej strany kopírovať, ani 
žiadnym iným spôsobom rozmnožovať a kedykoľvek ho na požiadanie vráti Zmluvnej strane, 
vrátane všetkých kópií alebo opisov, alebo ich na základe požiadavky Zmluvnej strany zničí, 
vrátane všetkých kópií alebo opisov, ak nie je dohodnuté v tejto Zmluve inak. 

7.3. Obe Zmluvné strany sa zaväzujú, že bez písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany    
neposkytnú dôverné informácie v žiadnej forme tretím osobám, s výnimkou svojich 
zamestnancov, ak nie je dohodnuté v tejto Zmluve inak. 

7.4. Obe Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, že ich zamestnanci  budú zachovávať mlčanlivosť 
vo vzťahu k dôverným informáciám. Pokiaľ poruší niektorá z osôb Zmluvnej strany uvedených 
v predchádzajúcej vete povinnosť mlčanlivosti vo vzťahu k dôverným informáciám, považuje 
sa to za porušenie povinnosti mlčanlivosti tejto Zmluvnej strany. 

7.5. Záväzok mlčanlivosti oboch Zmluvných strán o získaných dôverných informáciách ukončením 
tejto Zmluvy nezaniká. 

 

Článok 8.  
Zodpovednosť za škodu 

8.1. Ak nejde o prípad úmyselného porušenia Zmluvy zo strany SZRB, potom SZRB sa zaväzuje  v 
prospech NCDCP uplatňovať  v  mene SZRB, ale na účet NCDCP voči CNC a DS  nárok na 
náhradu škody, ktorá NCDCP  preukázateľne vznikla v súvislosti s využívaním Riešenia podľa 
tejto Zmluvy, a to výlučne v rozsahu, v akom môže byť táto škoda zo strany SZRB podľa 
Zmluvy s CNC a podľa Zmluvy o poskytovaní služieb uplatnená voči CNC alebo DS. 

8.2. Nárok NCDCP na vyplatenie náhrady škody, v zmysle ods. 8.1 tohto článku, voči SZRB je 
splatný až v okamihu, v ktorom je náhrada škody SZRB uhradená zo strany CNC alebo DS. 

 

Článok 9.  
Riešenie sporov 

9.1. Zmluvné strany sa vynasnažia vyriešiť všetky spory, ktoré môžu vzniknúť z plnení práv a 
povinností podľa tejto Zmluvy, dohodou. 

9.2. V prípade ak strany nedosiahnu dohodu a riešenie sporu podľa prvého odseku tohto článku 
nie je možné, Zmluvné strany sa dohodli, že spor bude riešiť príslušný súd. 

 

Článok 10.  
Oznámenia 

10.1. Všetky oznámenia súvisiace s touto zmluvou musia byť vykonané v písomnej forme. 
Oznámenie sa považuje za doručené, ak je odovzdané osobne, prostredníctvom pošty, 
elektronickou poštou alebo faxom. 

 



Článok 11.  
Trvanie zmluvy 

11.1. Táto Zmluva nadobúda platnosť  dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami a účinnosť 
dňom  zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky. 
Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že zverejnenie Zmluvy zabezpečí SZRB, najneskôr do 5 
pracovných dní od jej podpísania oboma Zmluvnými stranami. NCDCP súhlasí so zverejnením 
tejto Zmluvy vrátane jej príloh v celom ich znení  v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších právnych predpisov (ďalej aj ako „zákon“), pričom vyhlasuje, že Zmluvu a jej 
prílohy neobsahujú informácie, ktoré by nebolo možné zverejniť resp. sprístupniť v zmysle 
zákona, a to najmä bankové tajomstvo, daňové tajomstvo a pod. a v prípade, že také 
informácie obsahuje, dáva SZRB súhlas tieto informácie v zmysle zákona zverejniť resp. 
sprístupniť. V prípade, ak zmluvné strany nezverejnia túto Zmluvu v zmysle zákona a v zmysle 
§ 47a Občianskeho zákonníka v lehote troch mesiacov odo dňa uzatvorenia tejto Zmluvy, 
platí, že k uzatvoreniu tejto Zmluvy nedošlo a zmluvné strany nie sú touto Zmluvou viazané. 

11.2. Táto Zmluva sa uzatvára na neurčitú dobu. Zmluvné strany sa dohodli, že na právne vzťahy 
ktoré vznikli medzi zmluvnými stranami tejto Zmluvy v období od zániku platnosti a účinnosti 
pôvodnej Zmluvy o spoločnom užívaní ICT infraštruktúry SZRB a súvisiacich služieb 
dojednanej medzi zmluvnými stranami dňa 15.10.2019 do účinnosti  tejto Zmluvy sa budú 
primerane uplatňovať ustanovenia tejto Zmluvy. 

 

Článok 12.  
Ukončenie zmluvy 

12.1. Táto Zmluvu končí: 

a) dohodou Zmluvných strán; 

b) písomnou výpoveďou NCDCP bez uvedenia dôvodu s 6-mesačnou výpovednou 
lehotou, ktorá začína plynúť prvý deň mesiaca nasledujúceho po jej doručení; 

c) písomnou výpoveďou SZRB a to v prípade ak NCDCP poruší niektorú povinnosť podľa 
tejto Zmluvy, pričom v prípade porušenia takejto povinnosti, je SZRB povinná sa pred 
vypovedaním Zmluvy pokúsiť o vyriešenie vzniknutej situácie a to tak, že zašle 
doporučenou poštovou zásielkou NCDCP písomné oznámenie o porušení povinnosti 
NCDCP s výzvou na jej odstránenie do 15 dní. V prípade, ak NCDCP nenapraví svoje 
porušenie povinnosti v danej lehote, je SZRB oprávnená vypovedať túto Zmluvu v 6-
mesačnej výpovednej lehote, ktorá začína plynúť prvý deň mesiaca nasledujúceho po 
jej doručení NCDCP; 

d) odstúpením NCDCP od Zmluvy a to v prípade ak SZRB poruší niektorú povinnosť podľa 
tejto Zmluvy, pričom v prípade porušenia takejto povinnosti, je NCDCP povinný sa 
pred vypovedaním Zmluvy pokúsiť o nápravu a to tak, že zašle doporučenou poštovou 
zásielkou SZRB písomné oznámenie o porušení jej povinnosti s výzvou na odstránenie 
do 15 dní. V prípade, ak SZRB nenapraví porušenie svojej povinnosti v danej lehote, je 
NCDCP oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť, pričom odstúpenie nemá vplyv na už 
zaplatenú odplatu zo strany NCDCP; 

e) odstúpením SZRB od Zmluvy a to v prípade ak NCDCP poruší niektorú povinnosť podľa 
tejto Zmluvy, pričom v prípade porušenia takejto povinnosti, je SZRB povinná sa pred 
vypovedaním Zmluvy pokúsiť o nápravu a to tak, že zašle doporučenou poštovou 



zásielkou NCDCP písomné oznámenie o porušení jej povinnosti s výzvou na 
odstránenie do 15 dní. V prípade, ak NCDCP nenapraví porušenie svojej povinnosti 
v danej lehote, je SZRB oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť, pričom odstúpenie nemá 
vplyv na už zaplatenú odplatu zo strany NCDCP. 

 

Článok 13.  
Záverečné ustanovenia 

13.1. Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu strán ohľadom jej predmetu a v súvislosti s týmto 
predmetom nahrádza akékoľvek predchádzajúce  ústne dohody strán. Táto Zmluva môže byť 
zmenená len písomným dodatkom podpísaným oboma Zmluvnými stranami ak nie je 
dohodnuté v tejto Zmluve inak. 

13.2. V prípade rozporu niektorých ustanovení tejto Zmluvy s niektorými ustanoveniami jej príloh 
majú ustanovenia Zmluvy prednosť pred ustanoveniami jej príloh. 

13.3. Táto Zmluva je vyhotovená a podpísaná v dvoch (2) identických vyhotoveniach v slovenskom 
jazyku, pričom každá zo Zmluvných strán obdrží jedno vyhotovenie. 

13.4. Práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy nesmú byť postúpené na tretiu osobu bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany. 

13.5. V prípade, ak ktorýkoľvek záväzok podľa tejto Zmluvy je alebo sa stane neplatným alebo 
nevymáhateľným, v žiadnom prípade neovplyvní platnosť a vymáhateľnosť iného záväzku 
z tejto Zmluvy. 

13.6. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto Zmluvu uzavreli vážne a slobodne a že ich zmluvná voľnosť 
nebola obmedzená, že všetky ustanovenia tejto Zmluvy sú pre nich zrozumiteľné a určité, že 
túto Zmluvu neuzavreli v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok alebo v omyle, že si 
túto Zmluvu prečítali, porozumeli jeho obsahu a na znak súhlasu s ňou ju vlastnoručne 
podpisujú.  

 

 

 

Dátum:  __.__.____     Dátum:  __.__.____ 

 

 

________________________     ________________________ 

 

Ing. Peter Ševčovic       Igor Barát,  

predseda predstavenstva      podpredseda predstavenstva 

Slovenská záručná a rozvojová banka, a.s.     

 

 

 

  



 

 

Dátum:  __.__.____     Dátum:  __.__.____ 

 

 

______________________    ______________________  
   

Ing. Ľubor Jenis      Ing. Andrej Sinicyn 

predseda predstavenstva    podpredseda predstavenstva 

Národný centrálny depozitár cenných papierov, a. s.  

   


